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THE IMAGE OF MARIA LEKAPENE, PETER AND THE BYZANTINE-
BULGARIAN RELATIONS BETWEEN 927 AND 969 IN THE LIGHT OF
OLD RUSSIAN SOURCES’

Maria Lekapene was a granddaughter of the Byzantine emperor Romanus I Le-
kapenus (920-944), a daughter of his eldest son and co-emperor, Christopher. In
927 she married Peter of Bulgaria, a son of Symeon I the Great (893-927). Her
marriage solemnly concluded in Constantinople was aimed at strengthening the
newly signed Byzantine-Bulgarian peace treaty'. The notes on the reign of Pe-
ter (927-969) and Maria Lekapene in the sources of Bulgarian provenance are
extremely scarce. The researcher is therefore required to derive information on
them mainly from the records of Byzantine authors. Their accounts include quite
a detailed description of the wedding ceremony of Maria and Peter as well as of
the conclusion of peace in 9272 The authors mentioned the recognition of Maria

" This article has been written under the research project financed by the National Science
Centre (Poland). Decision number: DEC-2014/14/M/HS3/00758 (The Bulgarian State in 927-969.
The Epoch of Tsar Peter I the Pious).

! Basic information on Maria Lekapene, her early life, family and marriage can be found in:
Runciman,S. The Emperor Romanus Lecapenus and His Reign. A Study of Tenth-Century
Byzantium. Cambridge, 1969, 78, 97-98; Ge or gie v a, S. The Byzantine Princesses in Bulgaria.
— Byzantinobulgarica, 9, 1995, 166-170; Sh e p a r d, J. A marriage too far? Maria Lekapena and
Peter of Bulgaria. — In: The Empress Theophano. Byzantium and the West at the turn of the first
millennium. Ed. A. Davids. Cambridge, 1995, 136-139; I" 10 3 e i1 e B, B. 3nauenneTo Ha Opaka Ha
nap ITersp (927-969) ¢ pomeiikata Mapus-Mpuna Jlakanuaa (911-962). — B: KyntypHuTe Tekcro-
B€ Ha MUHAJIOTO — HOCUTEJH, CAMBOJIH, uaeu. T. 1. TekcToBeTe HA HCTOPUSTA, HCTOPUS HA TEKC-
ToBeTe. Martepuanu ot FOGmieitHata MexayHaponHa KoH(pepeHnus B 4ecT Ha 60-rogumrHuHaTa
Ha npod. n.u.H. Kasumup ITonkorncrantuHoB. Benmmko TepHOBO, 29-31 oktomspu 2003 r. Codus,
2005, 27-33; Ur 1 a T 0 B, B. Bparapckure napunu. Bnagerenkure Ha bearapus ot VII go XIV B.
Codus, 2008, 13-14; T eoprueBa, C. )Kenara B brirapckoro cpegnosexosue. [lnosaus, 2011,
312-316; 3 B e 3 1 o B, C. JoroBopsT oT 927 roguna Mexnay Bwirapus u Busantus. — History.
Bulgarian Journal of Historical Education, 23, 2015, Ne 3, 264-277.

2Georgius Monachus. Vitae imperatorum recentiorum (Georgius Monachus Continu-
atus — further on: GMC). IX, 28-34. Ed. I. Bekker (= Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae —
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Lekapene as the “ruler of the Bulgarians” (§€omoiva. BovAydpwv)?® and also in-
cluded some passages on the activities of the couple during later years (e.g. pas-
sages on Peter’s action preventing an attempt to capture the Bulgarian throne by
his younger brother John in 928+ or on several trips of Maria to Constantinople)’.

Among the Byzantine sources which contain information on the issue of inte-
rest to us, particular attention should be paid to the chronicles from the circle of
Symeon the Logothete who was connected with the court of Constantine VII Por-
phyrogenitus (913-959) and Romanus I Lekapenus®. These include various ver-
sions of the chronicle attributed to Symeon’, the anonymous Georgius Monachus
Continuatus®, the chronicle of Leo Grammaticus’®, and the so-called Chronicle of
Pseudo-Symeon'®. The message of the first part of the sixth book of Theophanes
Continuatus"' (dependent on the chronicle of Symeon the Logothete)'? and the

further on: CSHB). Bonnae, 1838,904-907;Symeon Magister et Logotheta. Chronicon
(furtheron:Symeon Magister), 136, 45-51. Ed. S. Wahlgren (= Corpus Fontium Historiae
Byzantinae — further on: CFHB. T. 44/1). Berolini-Novi Eboraci, 2006, 326-329; Leo Gramm a-
ticus. Chronographia (further on: L e 0). Ed. I. Bekker (= CSHB). Bonnae, 1842, 315-317; Ps e u-
do-Symeon(Symeon Magister). Chronographia (furtheron:Pseudo-Symeon),
33-34. Ed. I. Bekker (= CSHB). Bonnae, 1838, 740-741; Theophanes Continuatus
(further on: TC), VI, 22-23. Ed. I. Bekker (= CSHB). Bonnae, 1838, 412-415;Ioannes Scyli-
t z e s. Synopsis historiarum (further on: Scylit z e s). Ed. I. Thurn (= CFHB). Berolini, 1973,
222-224;Toannes Zonar as. Epitomae historiarum (further on: Zonaras), XVI, 18-19.
Ed. Th. Biittner-Wobst (= CSHB). Bonnae, 1897, 473-475.

SGMC, IX, 34,p.907; Symeon Magister, 136, 51, p. 329; TC, VI, 23, p. 415.

+GMC, 40, p.910-911; Symeon Magister, 136,60, p. 332; Le o, 320-321; Pseud o-
Symeon, 39, p. 744; TC, VI, 28-29, p. 419-420; Scylitzes, 225-226.

SGMC, IX, 46,p.913; Symeon Magister, 136, 67, p. 334; TC, VI, 35, p. 422.

¢Kax xau A. IT. Xpouuka Cumeona Jlorodera. — Busauruiickuit Bpemennuxk, 15, 1959,
142-143; Jen kin s, R. J. H The Chronological Accuracy of the “Logothete” for the Years
A.D. 867-913. — Dumbarton Oaks Papers, 19, 1965, p. 91; W asil e w s k i, T. Macedonska
historiografia dynastyczna X w. jako zrodlo do dziejéow Bizancjum w latach 813-867. — Studia
Zrédloznawcze. Commentationes, 16, 1971, p. 59; Markop oulos, A. Sur les deux versions
de la Chronographie de Symeon Logothete. — Byzantinische Zeitschrift, 76, 1983, Ne 2, p. 279;
Brzystkowska, A. Kroniki z krggu Symeona Logotety. — In: Testimonia najdawniejszych dzie-
jow Stowian. Seria grecka (further on: Testimonia). T. 5. Ed. A. Brzéstkowska. Warszawa, 2009, p. 64.

"Symeon Magister, 136,45-51, 60, 67, p. 326-329, 332, 334.

8 GMC, IX, 28-34, 40, 46, p. 904-907,910-911,913.Cf. Georgius Mona ch us. Chroni-
con breve. Ed. J.-P. Migne (=Patrologiae cursus completus. Series graeca — further on: PG). T. 110.
Paris, 1863, col. 1165-1172, 1175-1176, 1179-1180.

°Leo,315-317, 320-321.

"Pseudo-Symeon,33-34, 39, p. 740-741, 744.

'TC, VI, 22-23, 28-29, 35, p. 412—415, 419-420, 422.

2K ax xaH, A. I1. U3 ucropuu BuzanTuiickoii xponorpaduu X B. O coctaBe Tak Ha3bIBAEMOIA
Xponuxku IIpomomkarens ®eodana. — Busanruiickuit Bpemennnk, 19, 1961, c. 79; W a s il e-
w s ki, T. Macedonska historiografia..., p. 66; Brzy stk owsk a, A. Kroniki z kreggu Symeona Lo-
gotety..., p. 64; Brzystk owska, A. Kontynuacja Teofanesa. — In: Testimonia. T. 5, p. 7; L e s z-
k a, M. J. Symeon I Wielki a Bizancjum. Z dziejéw stosunkéw bulgarsko-bizantynskich w latach
893-927. £.6dz, 2013, p. 4.
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texts of later Byzantine historiographers: John Skylitzes!* and John Zonaras' are
also noteworthy. The marriage of Maria and Peter is also mentioned by Constan-
tine VII Porphyrogenitus on the pages of De Administrando Imperio".

1. BYZANTINE SOURCES DESCRIBING THE REIGN OF PETER AND MARIA IN THE
SLAVIC TRANSLATION

In Rus’ the information on the history of the Eastern Roman Empire and its rela-
tions with neighbouring Bulgaria was drawn from the Byzantine chronicles that
were translated into Old Church Slavonic. Of the above-mentioned works, both
versions of the Georgius Monachus Continuatus and the work of John Zonaras
were certainly translated into the language of the literature of Orthodox Slavs.
A few terms need to be explained here. The Georgius Monachus Continuatus
is an anonymous historiographical work of the tenth century. It presents the de-
scription of events from 842, i.e. the time where the proper narration of George
Hamartolus ends'®. In the medieval manuscript-writing tradition and in some
nineteenth-century source editions (e.g. in the edition of 1838 or in volume 110
of the Patrologia Graeca series of 1863) the distinction between the actual text by
George Monachus and its anonymous continuation was not indicated, treating
both texts as one work!”. Moreover, the passages of the Georgius Monachus Con-
tinuatus devoted to Maria and Peter are identical with the corresponding passag-
es in the chronicle of Symeon Magister the Logothete. The work is known in two
editions: the A-version, an older one, written before 863, which presents a descrip-

BScylitzes,222-226.

“Zonaras, XVI 18-19, p. 473-475.

5Constantine Porphyrogenitus. De administrando imperio. 13. Ed. G.
Moravcesik (=CFHB). Washington, 1967, p. 72-74. About the attitude of Constantine toward the
marriage between Maria Lekapene and Peter of Bulgaria see: JIu T a B p u u, I'. Koncrantun Ba-
rpssHOponHbIi 0 Bonrapum u Gosrapax. — In: COopuuk B vect Ha akan. Jumutsp Anrenos. Ed.
B. Besikos. Codust, 1994, 30-37; Tin n e f e 1 d, F. Byzantinische auswirtige Heiratspolitik vom
9. zum 12. Jahrhundert. — Byzantinoslavica, 54, 1993, Ne 1, 21-22; T o n o p o B, T. Konctantun
Barpenoponun u TuHACTHYHUAT Opak MexIy BiageTenckute soMmose Ha IIpecnaB n Koncranru-
HomoJ oT 927 r. — B: [Ipecnascka kHmwkoBHA mkoia. T. 7. Codus, 2003, 391-398; T'r03e e B, B.
3nauenuero Ha Gpaka Ha uap Ilersp..., 30-31; P ar o i1, A. Trzeba, abys$ tymi oto stowami odpart i
to niedorzeczne zadanie — wokot De administrando imperio Konstantyna VII. — In: Causa creandi.
O pragmatyce zrodta historycznego. Eds. S. Rosik, P. Wiszewski. Wroctaw, 2005, 345-361; Hu k o-
J1 0 B, A. [TosimTHvecka MUCHJI B paHHOCpeIHOBeKoBHA bbirapus (cpenara Ha IX — xpas Ha X B.).
Codus, 2006, 269-279.

1K axnmaHn, A. IL. Xponuka..., c. 125; Swob o d a, W. Kontynuacja Georgiosa. — In: Stownik
starozytnos$ci stowianskich. Encyklopedyczny zarys kultury Stowian od czaséw najdawniejszych do
schytku XII wieku (further on: SSS). T. 2/2. Ed. W. Kowalenko, G. Labuda, T. Lehr-Sptawinski.
Wroctaw, 1965, p. 468; LlauakoBa-Ile Tk oBa, . [Ipogpokurensat Ha ['eopru MoHax. —
B: I'pbuxu u3Bopu 3a Owsrapckata ucropus (further on: TUBN). T. 6. Ed. M. Boiinos, U. [lyiiues,
B. TwnkoBa-3aumoBsa. Codus, 1965, c. 133; Wasilews ki, T. Macedonska historiografia..., p. 62.

17 Cf. GMC, IX, 28-34, 40, 46, p. 904-907, 910-911, 913; PG. T. 110, col. 1165-1172, 1175-
1176, 1179-1180.
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tion of the events until 948, i.e. the death of Romanus I Lekapenus. The later B-
version contains the extended and detailed description of the events of Byzantium
covering the period until 963. The older edition of the chronicle of Symeon the
Logothete is convergent with the message of the Georgius Monachus Continuatus
of the A-version, while the newer one is convergent with its B-version's. Moreover,
in some manuscripts Symeon the Logothete is considered to be the author of the
Georgius Monachus Continuatus®. The so-called Chronicle of Pseudo-Symeon is
a separate work in terms of textology, though thematically related®.

The Georgius Monachus Continuatus or the corresponding parts of the chroni-
cle of Symeon the Logothete were translated into Old Church Slavonic early. The
basis for the translation was the newer and extended B-version of the source®.
Moreover, the historiographical work, which is of interest to us, was translated as
an immanent part of the chronicle of George Monachus (Hamartolus) and since
then it has been considered to be a part of it in the Old Church Slavonic litera-
ture. The place and time of origin of the oldest translation of the chronicle of
George Monachus and its continuation is an issue covered by extensive literature,
whose presentation goes beyond the scope of this article?>. When summing up the
discussion we have had so far, it can be concluded that most researchers claim
that the translation was done in Bulgaria in the late tenth or early eleventh centu-
ry (which was soon after the formation of the B-version of the Georgius Monachus
Continuatus). It was subsequently moved to Rus’, where it was subject to further
editorial works?®. Some scholars (e.g. Ludmila Gorina) assert that the chronicle
of George Monachus and its continuation, which contains a description of the

¥ Kaxmau, A. IT. Xponuka..., 128-132; Swob o d a, W. Kontynuacja Georgiosa..., p. 468;
Swoboda, W.Symeon Logotheta. — SSS. T. 5. Ed. W. Kowalenko, G. Labuda, T. Lehr-Sptawinski.
Wroctaw, 1975, 506-507; Tre ad gold, W. The Chronological Accuracy of the Chronicle of
Symeon the Logothete for the Years 813—-845. — Dumbarton Oaks Papers, 33, 1979, p. 160; M a r-
kopoulos,A. Sur les deux versions..., 279-284; Wahlgr en, S. Prolegomena. III. Die hand-
schriftliche Uberlieferung. — In: CFHB. T. 44/1, 27*-45*; Brzy s t k o w s k a, A. Kroniki..,, p. 64.

YK ax maHn, A. IT. Xponuxa..., c. 127.

X Kaxma u, A. IT. Xponuka..., 132-133; IlaukoBa-Ile Tk o B a, I. [IceBno-Cumeon. —
B: TUBU. T. 5. Ed. U. [dyitues, JI. ﬁOquB, I1. Tusues, B. TeukoBa-3aumosa, I'. IlankoBa-ITeTkoBa.
Codus, 1964, c. 169; Wahlgren,S. Prolegomena..., p. 46*; Brzystk ows k a, A. Kroniki...,
64-65.

M Kaxmgan,A. T Xponuka..., c. 126; Swo b o d a, W. Kontynuacja Georgiosa..., p. 468; Wahl-
gren,S. Prolegomena..., p. 46*; Brzy stk ows ka, A. Kroniki..., p. 64.

2 Selected literature on the oldest Old Church Slavonic translation of the chronicle of George
Monachus and its continuation: T B o p ot 0 B, O. B. Xponnka I'eoprust Amaprosna. — B: CioBaps
KHIDKHEKOB 1 KHIKHOCTH JlpeBHeit Pycu (XI — mepsas nmonosuna XIV B.). Pex. M. C. Jluxaues.
Jlenunrpan, 1987, 469-470; MaTtBeeHKk 0, B, Jl. Il e r 0 71 ¢ B a. Bpemennuk ['eoprust Monaxa
(Xponuxka I'eoprust AMapToia). Pycckuii TekcT, koMMeHTapuii, ykazareian. Mocksa, 2000, 532-543.

BTBoporos, O.B. Xponuka I'eoprus AMapToia..., 468-469; M e i e p ¢ x u if, H. A. Uc-
TOYHMKHU ¥ COCTaB APEBHEN CJIaBSHO-pyCcCKOM nepeBogHoM nucbMenHoctu IX—-XV BB. Jlenunrpan,
1978, 78-79; Ka it m a x a M o B a, M. Brirapcka cpennoBekoBHa uctopuonuc. Codus, 1990,
170-171.
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events of the tenth century, penetrated into Old Russian literature through a cer-
tain Bulgarian historiographical text, the so-called Bulgarian Chronograph, which
was brought to Rus’ after 1018 and has not been preserved®. There are also theses
about the Old Russian provenance of the oldest Slavic translation of the chroni-
cle of Hamartolus®.

The Chronicle has been preserved in several copies, which represent two vari-
ants of the text. There are four manuscripts containing the earlier version of the
Slavic translation of the work of George Monachus: the oldest one dates back to
the beginning of the fourteenth century (PI'B, Tpounkoe cobp. ®. 173/I (MIA),
Ne 100), whereas the others date back to the fourteenth, fifteenth and sixteenth
centuries. The copies of the older version of the translation are, however, useless
for our research because the text of the chronicle of Hamartolus, in this variant,
covers only the time until 553%. The newer version of the text, which is texto-
logically dependant on the original, has been preserved in c¢. 15 complete copies
and in several partial copies, which come from the period between the fifteenth
and seventeenth centuries. The manuscript PI'b, cobp. Yamnonsckoro (®. 310),
No 1289 from the turn of the fifteenth and sixteenth century is considered the
most representative one of them?’,

T o p u H a, JI. B. Boarapckuii xpoHorpad u ero cynpba Ha Pycu. Codus, 2005, 42—43,
52, 61, 80-85.

W crtpuH B. M. Kuuru Bpemennsie u obpasueie I'eopruss Muuxa. Xponuka ['eoprus
AmapToyia B IPEBHEM CIaBSHOPYCCKOM IepeBone. TekcT, ucciaemnoBanue u ciosapb. 1. 1. Ile-
tporpan, 1920, c. V-VII; MatBeenko, B, J. Il er o 1 e B a. Bpemennuk ['eoprus MHuxa B
KyJIbTYypHOM KOHTeKcTe KoHIa XX B. — B: Bpemennuk ["'eoprust Monaxa...,c. 6 AHncumoBa, T.
B. Xponuka I'eoprust AMapToia B npeBHepycckux crnmckax XIV-XVII 8B. Mocksa, 2009, c. 28.

% 1. PI'B, Tpowumkoe cobp. ®. 173/T (MIOA), Ne 100 (14th century); 2. pmurax, Px 9.21,
Ne 265577/1967 (14th/15th century); 3. TUM, Cunoxn. cobp., Ne 1008 (15th century); 4. TUUM, Cu-
HOA. coOp., Ne 732 (16th century). U c 1 p uu, B. M. Kauru..., XI; TBo p or o B, O. B. [IpeBHepyc-
ckue xpoHorpadsl. Jleannrpan, 1975, ¢. 12; TB o p or o B, O. B. Xponuxka I'eoprust Amaproua...,
c.469; MartBeenko,B,Jl.Iler ouxesa. Bpemennuk ['eoprust MHnxa B KyJIbTypHOM KOH-
TeKcTe..., 3-9; M a T B e ¢ H k 0, B. A. Bpemennunk I'eoprust monaxa: n3nanue 2006 r. — JIpeBHss
Pycs. Bonpocer menueBuctuky, 2007, Ne 2(28), 96-97; Auucu Mo B a, T. B. Xponuxka I'eoprus
Awmaprona..., 41-70, 83-88, 124-131, 211-222. Russian translation of the earlier edition: M a 1-
BeeHKO,B,JI. Il er o xe B a. Bpemennuk ['eopruss Monaxa (Xporuka ['eoprust AmMaproda).
Pycckuii TexcT, koMmMeHTapuii, ykazarean. Mocksa, 2000.

271. PT'B, cobp. Yumosnbckoro (D.310), Ne 1289 (15th/16th century); 2. PHB, ®@. 550, Ne Q.IV.35
(15th century); 3. BAH, Apx. co6p., Ne 1.7 (1453); 4. TUM, co6p. YBaposa, Ne 1305(966) (1456);
5. I PAH, xou. 238, Ne 365 (15th century); 6. PHB, cobp. IToronuna (®. 588), Ne 1432 (16th cen-
tury); 7. PHB, Comos. cobp. (P. 717), Ne 83/83 (16th century); 8. U1 PAH, co6p. Cynpacibckoro
monacTeIps (. 115), Ne 80 (16th century); 9. TUM, Uynosckoe cobp., Ne 352 (16th century); 10.
PHB, cobp. Toacroro (P. 550), Ne FIV-150 (16th century); 11. PHB, ®. 550, Ne FIV-136 (17th
century); 12. PI'B, co6p. Eroposa (®. 98), Ne 305, 335, 863, 867, 908 (15th/16th century). 1 ¢ T-
p u H, B. M. Knurst BpemMeHbis..., ¢. XII-XVII; T B o p or o B, O. B. [IpeBHEpyCcCKue XpOHOTpa-
¢bL..., c. 12; TBo p or 0 B, O. B. Xponuka I'eoprust Amaprorna..., c. 469; MaTtBeeHK 0, B. A.
Bpemennuk ['eoprust Mmonaxa..., 96-97; AHu c u M o B a, T. B. Xponuka ['eoprus Amaprorna...,
89-123, 131-171, 187-196, 223-257.
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Interestingly, in the fourteenth century another Slavic translation of the
chronicle of Symeon the Logothete or the Georgius Monachus Continuatus was
made, which was completely independent of the above-discussed translation. Its
basis, contrary to the Bulgarian-Russian version, was the older version of the
Byzantine chronicle (4) containing the description of the events up to 948. In
the manuscripts containing this translation, the work is attributed to Symeon the
Logothete. The translation has the features of the southern ortography (Serbian
or Bulgarian) of the Old Church Slavonic language and was done probably in
the Hilandar monastery at Mount Athos. In later centuries it was moved to Rus’.
Currently, there are only two known copies of the translation. Both constitute
a part of the collections of Russian institutions: IT'MM, Cunon. cobp., Ne 148 (a
manuscript from 1386, brought to Russia in 1655) and PHB, F.IV.307 (a Russian
manuscript from 1637, which is a copy of the Middle Bulgarian manuscript; the
chronicle of Symeon the Logothete can be found on folia 1-254)%,

Both Slavic translations are characterised by their extreme fidelity to the
original and — according to some researchers — they present a version of the text
that is closer to the protograph than some preserved Greek copies®. I have com-
pared the passages concerning Maria Lekapene and Peter (IX, 28-34, 40, 46 —
in Hamartolus chronicle editions; 136, 45-51, 60, 67 — in Symeon the Logothete
chronicle editions) in the Greek and Slavic versions of the source®. The transla-
tion of the abovementioned parts is indeed extremely accurate.

®Bacuuabesckui,B. I'. Xponuka Jlorodera Ha CIIaBIHCKOM U IpeYecKOM. — BusaHTHii-
ckuit Bpemennuk, 2, 1895, 78-151; Cpe3He B c k u i, B. . Cumeona Metadpacta u Jloropera
ONMCAaHNE MUPA OT OBITHS M JIETOBHHK, COOpaH OT pasiuyHbIX jeronucen. CIaBsHCKUNA IepeBo
Xponuku Cnmeona Jlorodera ¢ nononaennsmu. Cankr-Ilerepbypr, 1905, c. III-V; MU cTp u 1, B.
M. Krurn...,c. V;Octporopckui . CraBsackuit mepeBon xporuku Cumeona Jlorogera. —
Seminarium Kondakovianum, 5, 1932, 17-37; K a x 1 a H, A. I1. Xponuxa...,c. 130; TBoporos,
O. B. Xponnka I'eoprust Amaprorna.., c. 469; KaiimakamoBa, M. beiarapcka cpenHOBEeKOBHA
ucropuomnuc..., 187-188; Martseenx o, B, J. Il er o 1 e B a. Bpemennuk I'eoprust Munxa B
KyJIbTYPHOM KOHTEKCTE..., C. 9; Wahlgren,S. Prolegomena..., p. 43*; To m o p o B, T. Beirapus
Ipe3 BTOpaTa U TpeTata 4YeTBbPT Ha X Bek: mojutnuecka ucropus. Codus, 2006 [unpublished PhD
thesis], 155-156; T o 1 o p o B, T. Bnanetenckusr craTyT u TuTiIa Ha nap Ilersp I cien okromBpn
927 r.: THCMEHN CBefieHNs U cHparuCTUYHM JaHHU (CpaBHHUTENEH aHanm3). — B: FOOuneen cbop-
Huk. CTO TOAVHU OT pOXIEeHUETO Ha 1-p Bacui Xapamanos (1907-2007). Mymen, 2008, c. 98.

»OcTtporopckui, . CiaBsackuil nepeBos..., 17-37; Sw o b o d a, W. Symeon
Logotheta..., 506-507; Brzy st k o ws k a, A. Kroniki.., p. 66.

30 A-version: a Greek text according to CFHB 44/1 from 2006 Symeon Magister, 136,
45-51, 60, 67, p. 326-329, 332, 334) and CSHB from 1838 (GMC, IX, 28-34, 40, 46, p. 904-907,
910-911, 913), a Slavic text according to Sreznevsky’s edition from 1905, according to the PHB,
F.IV.307 copy (Cp e3HeBcku i, B. I. Cumeona Metadpacrta..., 136—140). B-version: a Greek
text, due to the lack of the complete edition of this variant (it is to be issued as volume CFHB 44/2)
— according to the lections from the manuscript Vat. gr. 153 in PG 110 from 1863 (PG. T. 110, col.
1165-1172,1175-1176, 1179-1180), a Slavic text — according to Istrin’s edition from 1920, according
to the manuscript PI'B, co6p. Yanonbckoro [@. 310], Ne 1289 (1 ¢ T p u 1, B. M. Kaurn..., 560-566).
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2. THE IMAGE OF MARIA AND PETER IN THE LIGHT OF THE SLAVIC TRANSLATION
OF THE GEORGIUS MONACHUS CONTINUATUS

What information about Peter and his marriage with Maria does the Slavic trans-
lation of the Georgius Monachus Continuatus or the chronicle of Symeon the
Logothete of the A and B-version contain? According to the older version of the
source, the course of events was as follows: Peter was a son of Symeon and his
second wife. He became the Bulgarian ruler after his father’s death. In the first
few years of his reign Peter was supported by his uncle, that is his mother’s bro-
ther — George Sursuvul. Peter had three brothers: a half-brother named Michael,
who became a monk, and the two others: John and Beniamin, who “still wore
Bulgarian clothes™!.

With the death of Symeon the situation of Bulgaria in the international arena
became complicated — the neighbouring peoples intended to attack it. Bulgarians,
who suffered from famine and feared being attacked by their neighbours, mostly
the Byzantines, decided to attack them first. When after the attack on Macedo-
nia, it turned out that the emperor Romanus I Lekapenus intended to attack the
invaders, Peter and George Sursuvul sent a secret legation to him that was headed
by monk Kalokir of Armenian descent. His task was to initiate peace negotiations
and talks about the dynastic marriage. The emperor, having favourably accepted
the proposals of the Bulgarian envoy, sent two of his envoys to Mesembria: monk
Theodosius Abuces and Constantine of Rhodes. After discussing the main issues
with the Bulgarian party, they set off for a journey back to Constantinople together
with a certain Stefan (a relative of Peter?). Soon they were joined by George Sur-
suvul®,

In the capital city of Byzantium the Bulgarian envoys agreed upon the terms
of the peace agreement and the marriage. They saw the daughter of the co-em-
peror Christopher — Maria, and having fallen under the spell of her immense
charm, they called Peter to immediately come to Constantinople. Magister Ni-
ketas, a relative of the emperor, was sent to meet and greet the Bulgarian ruler.
Romanus personally welcomed the newly arrived Peter in Blachernae. The most
important part of the negotiations eventually took place, which resulted in the
signing of the peace agreement and marriage contract, witnessed by protovesti-
arius Theophanes?®?.

31 PHB, F.IV.307, fol. 240’-241 (Cp e3 u e B ¢ k u i, B. I. Cumeona Mertadpacra..., c. 136).
Cf. PT'B, cobp. Yunomasckoro [@.310], Ne 1289, fol. 396 (U ¢ T p u H, B. M. Knauru..., c. 560); GMC,
1X, 28, p.904;Symeon Magister, 136, 45, p. 326.

32PHB, F.IV.307, fol. 241-241’ (Cp e3H e B c k u i, B. I. Cumeona Meradpacra..., 136-137).
Cf. PT'B, cobp. Yanonsckoro [@.310], Ne 1289, fol. 396-396" (1 ¢ T p u 1, B. M. Kauru..., 560-561);
GMC, IX, 29-30, p. 904-905; Symeon Magister, 136, 46-47, p. 326-327.

3 PHB, F.IV.307, fol. 241’-242 (Cp e 3 u e B ¢ k u i, B. I. Cumeona Meradpacra..., c. 137).
Cf. PI'B, cobp. Yunoasckoro [@.310], Ne 1289, fol. 396’-397 (U ¢ T p u H, B. M. Kxuru..., c. 561);
GMC, IX,31,p.905;Symeon Magister, 136,48, p. 327.
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On 8 October 927 in the church of the Mother of God in Pege a solemn wed-
ding ceremony was held. Stefan, the patriarch of Constantinople, celebrated the
ceremony in the presence of the highest dignitaries of the empire. He blessed Ma-
ria and Peter by putting wedding crowns on their heads. Protovestiarius Theopha-
nes and George Sursuvul were witnesses at the wedding ceremony. After the cere-
mony a sumptuous feast was held, after which Maria and Theophanes returned to
the city. On the third day after the wedding Romanus arranged another reception
— it was held on a beautifully garnished ship moored on the waterfront of Pege.
The emperor feasted together with Peter, the emperor’s son-in-law — Constantine
and the emperor’s son — Christopher. At the request of the Bulgarians, the father
of the bride, Christopher, was then to be proclaimed the second, after Romanus,
ruler of the empire, pushing Constantine VII Porphyrogenitus to the third place
in the hierarchy*.

After the wedding ceremony the newlyweds were escorted to Hebdomon by
the parents of Maria and by Theophanes. There Christopher and his wife had
their last shared meal together with their daughter and son-in-law. After its com-
pletion a painful parting moment came: Christopher and his wife, full of tears,
hugged Maria and Peter, and then returned to Constantinople. The young couple
went to Bulgaria. Maria was setting off for Bulgaria with mixed feelings: she was
in sorrow, as she had to part with her family and the imperial palace but on the
other hand, she enjoyed the fact that she had become “the wife of the tsar and the
ruler of the Bulgarians” (u,Tno MPHMPAKECA MAKS H LLAPHLLA EA’M‘APOMI) napedeca). She
took countless wealth with her®,

The Georgius Monachus Continuatus contains little information about the
subsequent fate of Maria and Peter. We learn that soon after the above-described
events a coup attempt took place in Bulgaria. John, Peter’s brother, supported by
several mighty persons from the circle of Symeon, wanted to deprive the young
ruler of the throne. The coup was prevented and John was punished by flogging
and imprisonment, while his supporters were subject to more stringent sanctions.
When Peter informed Romanus about this fact, the emperor sent monk John to
Bulgaria. The official reason for the monk’s visit was to exchange prisoners of
war but, in fact, his task was to catch the usurper John and take him to Constan-
tinople. And so it happened. Some time later, John, Peter’s brother stopped be-
ing a monk and married an Armenian woman of an unknown name, and received
a house and property from the emperor. The wedding reception was held in the

3 PHB, F.IV.307, fol. 242-242° (Cp e 3 u e B ¢ k u i, B. I. Cumeona Meradpacra..., c. 137).
Cf. PT'B, cobp. Yrnonbckoro [®. 310], Ne 1289, fol. 397 (U ¢ T p u H, B. M. Kuuru..., 561-562);
GMC, IX, 32-33, p. 905-906; Symeon Magister, 136, 49-50, p. 327-328.

33 PHB, F.IV.307, fol. 242’-243 (Cp e 3 u e B ¢ k u i, B. I. Cumeona Meradpacra..., c. 137).
Cf. PI'B, co6p. Yrmosbsckoro [@. 310], Ne 1289, fol. 397-397" (U ¢ T p u H, B. M. Kuuru..., c. 562);
GMC, IX, 34, p. 906-907; Syme o n Maglster 136, 51, p. 328 329. InanolderSlav1c
translation (B-version): I'IPH‘{G']‘ACA MO\"er Lo H BAAABIMHLA BABIAPOM NA;)GNA Cf.Huxoxos,A.
TMonutruecka MUCHIL..., C. 134, 236.
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palace of Christopher Lekapenus. The host and monk John were the witnesses at
the wedding ceremony?®®.

The last passage, which is of interest to us, includes a reference to Maria: we
read that Peter’s wife often went to Constantinople to visit her grandfather and
father. She came to the capital with her three sons for the last time after Chris-
topher’s death. She received enormous wealth from Romanus and honourably
returned to Bulgaria®’.

The newer version of the Georgius Monachus Continuatus contains all the in-
formation given above and some more:

a) [IX, 28]/[136, 45] Symeon went on an expedition against Croats and his
troops were completely defeated by them. Depressed about the defeat and death
of many of his subjects, the Bulgarian ruler had a heart attack and died suddenly*,.

b) [IX, 30]/[136, 47] The explanation of the etymology of the name of the
Mesembria city is provided®.

¢) [IX, 30]/[136, 47] Other members of the Bulgarian legation negotiating the
terms of peace are mentioned: Symeon, his “beloved” Stefan, Magotinos, Kronos
and Menikos®.

d) [IX, 40]/[136, 60] Peter’s half-brother — monk Michael, also tried to de-
prive Peter of power. In a certain Bulgarian fortress Michael gathered around him
those who rebelled against the rule of Lekapenus’ son-in-law. After Michael’s
death his supporters entered the territory of the empire in the vicinity of Nikopo-
lis. The explanation of the etymology of the name of Nikopolis is also provided*'.

3. THE IMAGE OF PETER AND MARIA IN THE ORIGINAL OLD RUSSIAN TEXTS

The Old Church Slavonic translation of the B-version of the Georgius Monachus
Continuatus or the chronicle of Symeon the Logothete was most likely the prima-
ry source for the authors of the original Old Russian historiographical texts con-
taining information about the reign of Peter and his wife Maria. A short note on
the son of Symeon I the Great, clearly inspired by the aforementioned work, can

3 PHB, F.IV.307, fol. 245°-246 (Cp e 3 u e B ¢ k u i, B. I. Cumeona Mertadpacra..., c. 139).
Cf. PI'B, co6p. Yamonbckoro [@. 310], Ne 1289, fol. 399-399’ (U ¢ T p u H, B. M. Kxuru..., 564-565);
GMC, IX, 40, p. 910-911; Symeon Magister, 136, 60, p. 332.

37 PHB, F.IV.307, fol. 247 (Cp e3 u e B ¢ k u i, B. I. Cumeona Meradpacra..., c. 140).
Cf. PT'B, cobp. YHmosbckoro [®. 310], Ne 1289, fol. 400 (U c T p u 1, B. M. Krurmn..., c. 566); GMC,
I1X, 46,p.913;Symeon Magister, 136, 67, p. 334.

3 PT'B, cobp. Yumoasckoro [@. 310], Ne 1289, fol. 396 (U ¢ T p u 1, B. M. Kuuru..., c. 560).
Cf. PG. T. 110, col. 1165 (n. 97).

¥ PT'B, cobp. Yunonbckoro [®. 310], Ne 1289, fol. 396’ (U ¢ T p u H, B. M. Kuuru..., c. 561).
Cf. PG. T. 110, col. 1168 (n. 21).

4“0 PI'B, cobp. Yumosbsckoro [®. 310], Ne 1289, fol. 396’ (U ¢ T p u H, B. M. Kuuru..., c. 561).
Cf. PG. T. 110, col. 1168 (n. 24).

4 PT'B, cobp. Yumossckoro [®@. 310], Ne 1289, fol. 399-399’ (1 ¢ T p u u, B. M. Kuuru...,
564-565). Cf. PG. T. 110, col. 1176 (n. 48).

48



already be found on the pages of the oldest Kiev chronicle, the Primary Chroni-
cle, compiled in its currently known format in the first decades of the twelfth cen-
tury*. The passage, which is of interest to us, was placed under the clearly wrong
year 6450 AM (942 AD)*: “Symeon attacked the Croats and was beaten by them.
He then died, leaving Peter, his son, as Prince of the Bulgarians” (Cemewnz HA¢
NA X‘)AKA’I‘M H NOB'BKEND BbICTD XPABATLI H O\fM‘)G WCTABHRA I_IGTPA ICNAZA CNA CRO€ro
Boasrapoms)*.

This record appears in several copies of the Primary Chronicle (Lau-
rentian, Hypatian and Radziwill codex)®. Most likely it subsequently en-
tered the pages of a number of later Russian chronicles through the old-
est monumental text of Kievan historiography. It can be found under the
year 6450 in the Novgorod Fourth Chronicle (fifteenth century)*, several vari-
ants of the Sofia First Chronicle (fifteenth century)*’, the Moscow chronicle
from the end of the fifteenth century®®, the Ermolinsky Chronicle (the end of
the fifteenth century)®, the so-called Dubrovsky Novgorod Chronicle (sixteenth
century)®, the Resurrection Chronicle (sixteenth century), the Kholmogory

4 Textual influence of the chronicle of George Hamartolus in Slavic translation on the text
of the Primary Chronicle is an issue covered by extensive literature. For details and further bi-
bliography see the most recent studies: B u i1 x y i1, T. IloBecTh BpeMeHHBIX JIeT U XpoHOTpad.
— Palaeoslavica, 15, 2007, Ne 2, 56-116; X o v 13 1 H ¢ k 1 i, [1. B. IToBecTh Bp€MEHHBIX JIET U
Xponuka ['eoprust AMapTosa: OmbIT CpaBHUTEIHHO-O00OTrOCIOBCKOM XapakTepucTuku. — Ounape-
TOBCKHU aipMaHax, 9, 2013, 75-89; B u n k y 1, T. O xpoHOorpaduyeckux ucrounukax [lopectn
BPEMEHHBIX JIET ¥ BPEMEHH NOSBIICHNUS JPEeBHEPYCCKUX XpoHorpados [https://nestoriana.files.word-
press.com/2013/07/pvl_vilcul.pdf]; B u ;1 x y i1, T. [IpeBHecIaBsHCKMIT TepeBoa XpoHukH I eoprus
Awmapromna B [ToBecTr BpeMeHHBIX JieT 1 HOBropockoil mepBoii JIeTONNCH MIIaAIIero U3BOAA. —
Hpesusist Pycs. Bonpocs! menuesnctuxy, 2014, Ne 2(56), 5-14; Bu n x y i1, T. Jlitonuc i xponorpad.
Crtyzii 3 JOMOHI0JIbCHKOTO KHiBChKOTO JiTonmcanHs. Kuis, 2015, 102-139.

4 Possible reasons for this chronological “misunderstanding” have been analyzed in the
following paper: 3 1 x 0 B, D. I'. 3BecTus o Bonrapuu B [ToBeCcTH BpEMEHHBIX JIET U X HCTOYHUK.
— Tpynst otnena npeBHepycckoil mutepatypsl — further on: TOAPII, 24, 1969, 48-53.

4 JTaBpenTbeBcKas Jietonuch. AM 6450 (=ITosiHoe cobpanue pycckux jeronuceii — further on:
IICPJI). T. 1. Jleaunrpan, 1926-1928, c. 46. English translation: The Russian Primary Chronicle.
Laurentian Text. Ed. S.H. Cross, O.P. Sherbowitz-Wetzor. Cambridge, 1953, p. 72.

4 Nnarteesckas eronuch. AM 6450. — B: TICPJL. T. 2. Caukr-Iletepbypr, 1908, c. 35.

4 Hosropoackas yetBepras Jietonucb. AM 6450. Ed. A.T. Bo6pos, b. M. Kinocc. — B: TICPJIL.
T. 4. Mocksa, 2000, c. 29.

47 Codmiickast mepsast jeronuck. AM 6450. — B: TICPJI. T. 5. Jleuunrpan, 1925, c. 26;
Codmniickas mepsas jeronuchk no cnucky M. H. Ilapckoro. AM 6450. Ed. B. . byranos, b. M.
Kitoce. — B: TICPJI. T. 39. Mocksa, 1994, c. 16.

48 MocKOBCKHil JIeTONUCHBII cBoJ KoHIAa XV B. AM 6450. — B: TICPJI. T. 25. MockBa—JIeHuH-
rpan, 1949, c. 348.

4 Epmounckas jeronuchk. AM 6450. — B: TICPJL. T. 23. Caunkr-IletepOypr, 1910, c. 5.

9 HoBropozckas jeromnuch no cnucky IT. IT. ly6posckoro. AM 6450. Ed. O. JI. HoBukosa. —
B: IICPJI. T. 43. Mocksa, 2004, c. 22.

5! Jleronuch 1o Bockpecenckomy crmcky. AM 6450. — B: TICPJI. T. 7. Cankt-ITetepOypr, 1856
(pemp. Mockaa, 2001), c. 278.

4 Tlaneobyarapuka, ku. 1 49



Chronicle (sixteenth century)®?, the Tver’ Chronicle (sixteenth century)> and the
South Russian Hustyn’ Chronicle (seventeenth century)>. On the pages of several
subsequent compilations the discussed passage is placed under the year 6549.
Among them are the following: the Troitsky Chronicle (fifteenth century)®, the
so-called “short chronicle” of 1493%, the Viadimir Chronicle (sixteenth century)®’
and the late Vologda Chronicle (from the turn of the seventeenth and eighteenth
centuries)®®. The so-called Piskaryovsky Chronicle, written in the 20s of the seven-
teenth century, is a unique monumental text, in which the analysed note — most
likely due to a copyist’s error — was placed under the year 6452%.

Definitely the most detailed sequence concerning the reign of Peter and Ma-
ria as well as the Byzantine-Bulgarian relations between 927 and 969 can be found
in the second version of the Hellenic and Roman Chronicle. 1t is a vast historio-
graphical work, whose authors attempted to demonstrate the history of medieval
Rus’ against the broad background of universal history, drawing on the works
of the native chronicle-writing and the sources of Byzantine provenance known
in Slavonic translation (mainly the chronicles of George Hamartolus and John
Malalas)®. Given the fact that the Hellenic and Roman Chronicle does not con-
tain information about the capture of Constantinople by the Ottoman Turks, the
year 1453 is considered the terminus ante quem for the second version of the said
chronicle, which is of interest to us here. Its oldest preserved copies come from
the mid-fifteenth century. Some researchers, however, suggest that the proto-
graph of the text could have been created in the first half of the thirteenth century

in northern Rus!.

52 Xonmoropckast jietornuck. AM 6450. — B: TICPJL. T. 33. Jlenunrpan, 1977, c. 17.

3 JleronmcHblil cOOpHUK MMeHyeMblii TBepckoro sieronuchio. AM 6450. — B: TICPJI. T. 15.
Cankr-TletepOypr, 1863 [pemnp. ITerporpan, 1922], ko 49.

% T'ycrpiackast sieronuck. AM 6450. — B: TICPJIL. T. 40. Cauxt-ITetepOypr, 2003, c. 32.

STl pucéaxko B, M. [I. Tpourkas jgeronuch. PexkoHcTpykuus Texcra. MockBa—JIeHHHTpa,
1950, c. 73.

¢ CoxkpareHnsii JeronucHbiii cBox 1493 r. AM 6449. — B: TICPJL. T. 27. MockBa—JlenuHrpa,
1962, c. 181.

57 Bitaqumupckuit setomucen. AM 6449. — B: TICPJI. T. 30. Mocksa, 1965, c. 19.

8 Bosorojckas sieronuch. AM 6449. — B: TICPJIL. T. 37. Jlenunrpan, 1982, c. 161.

% TTuckapesckuii Jeronucen. AM 6452. — B: TICPJIL. T. 34. Mocksa, 1978, c. 40.

© JTuxaue s, A C. EnauHckuil JeTonucer, BTOPOro BUAa U IPABUTEIbCTBEHHbBIE KPYrd
Mocksst xorna XV B. — TOAPIJL, 6, 1948, c. 101; TB o p or o B, O. B. [ToBeCTh BpEMEHHBIX JIET
u XpoHorpa¢ mo BesmkomMy usioxenuto. — TOAPJIL, 28, 1974, 99-113; Mem e p c x u i1, H. A.
Hcrounuky u cocTtaB JpeBHEH CIIaBSHO-PYCCKOM MEePEeBOAHON MUCBMEHHOCTH..., 88—89; T B 0 p o-
r o B, O. B. Xponuka I'eoprust Amapromna.., c. 468; T B o p or o B, O. B. Jleronucen EmnnHCcKkmii n
Pumcknii. — B: CioBaph KHIDKHUKOB U KHIDKHOCTH JlpeBHel Pycu (BTopas moosuna XIV-XVI B.).
Pen. . C. Jluxaues. T. 2. Jleunnrpan, 1989, 18-19; A Hu c u M o B a, T. B. Xponuxka I'eoprus
Awmapromna..., 9-10, 235-253; B u 1 x y i1, T. O XxpoHOTrpadmyecknx UCTOUYHUKAX..., C. 19, 26-27;
Buaxym T. Jlitonuc i xponorpad..., 372-387.

" JTuxaues, d. C. Eunackuii geronucerr..., 101-103; M e ur e p ¢ x u i, H. A. JIpeBaepyc-
ckast moBecThb O B3stuu Llaperpama ¢psraMu Kak HCTOYHUK IO MCTOpUM Busantuu. — Busanruii-
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The passages about Maria and Peter are extensive. They include about six
columns of text written in semi-uncial in the most representative copy of the se-
cond version of the Hellenic and Roman Chronicle, i.e. manuscript BAH, 33.8.13,
which is dated to the last quarter of the fifteenth century®2. Reading them allows
one to ascertain that they constitute only a reworded version of the Slavic trans-
lation of the relevant passages of the B-version of the Georgius Monachus Con-
tinuatus. The content of the Byzantine source is quoted here in full without any
abbreviations or author’s additions. The differences between the text of BAH,
33.8.13 and the text of PI'B, cobp. Yumoabsckoro [®. 310], Ne 1289 — constituting
the basis for editing the translation of the Georgius Monachus Continuatus of the
B-version — are limited only to the stylistic and editorial level, except for the chan-
ges resulting most probably from misunderstanding the meaning of the original
by the copyist, e.g. ¢a BebM BoArapheicbiM 4HNoMb® instead of ¢ BetM BoAraapekoM
annoma®, which is closer in meaning to Greek mdion T oLYKANTEO®.

Three short notes about Lekapene and her husband can also be found in two
related compilations of the sixteenth century, which include an extensive descrip-
tion of the universal history, i.e. the Russian Chronograph of 1512 and the Nikon
Chronicle — a monumental work of Moscow historiography from the sixteenth
century. Maria is mentioned for the first time in both of these sources in the de-
scription of the reign of the emperor Romanus I Lekapenus. The Russian histo-
riographer provided the information that the granddaughter of the said ruler was
the wife of the Bulgarian tsar Peter: cero uapma Pomona [BN\J‘IC\J‘] ﬂe'r‘m BOAPAPBCKbIH
TEVINGIVES ?KGN\[“’. Another passage is included in the story about the independent
reign of Constantine VII Porphyrogenitus, i.e. between 945 and 959. The author
of the chronograph found it relevant to mention that during that period tsar Pe-
ter was still o